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«Цинсинь!»

«Брат Яньчэн!»

Ли Цинцан не очень хотел видеть вокруг каких-то несвязанных людей. Он схватил воротник Гу
Яньчэна, затем выбросил его из больничной палаты, как будто он был невесомым.

В тот момент, когда Лу Цинсинь увидела, как Гу Яньчэна выбрасывают, она спешно побежала
за ним.

Когда они вышли из больничной палаты, Ли Цинцан захлопнул дверь. Затем он вздохнул с
облегчением и вернулся на сторону Е Тяньсинь.

"Бабушка, это Ли Цинцан. Он старший брат, которого я спасла, перелив кровь в городской
клинике на днях."

Как только бабушка увидела, каким высоким и внушительным был Ли Цинцан, и с таким
превосходным нравом, она сразу подумала о нем как о своем будущем внуке.

Бабушка некоторое время молча размышляла. Ли Цинцан был старше Тяньсиня на девять лет.

Это не было проблемой. Ведь возраст был просто цифрой. Кроме того, девять лет не были
большим делом, пока он хорошо относился к Тяньсиню.

"И сколько их в вашей семье? Кто твои родители?"

Е Тяньсинь спешно сказала ей: «Бабушка, тебе сегодня лучше?»

"Я чувствую себя намного лучше. Ты, должно быть, так переживала прошлой ночью!"

На мгновение бабушка не могла думать прямо; отсюда и посторонние. Она потеряла
представление о будущем Е Тяньсинь с Ли Цинцаном.

Теперь, когда Лу Цинсинь пришла прямо к ней на пороге, бабушка поняла, что как-то слишком
слаба и приняла некоторые вещи как должное.

В то время как Лу Цзицзюнь мог, конечно, заботиться о Е Тяньсине, а как же его жена и дочь?
Хорошо ли они относятся к Е Тяньсинь, как к одному из своих?



Ее Тяньсинь была такой нежной, невинной и милой девушкой. Она бы не хотела, чтобы с
Тяньсинь что-то случилось, даже малейший вред.

«Тяньсинь, не должны ли быть наши результаты обследования?» - с нетерпением спросила она.

"Бабушка, еще рано. Не беспокойтесь об этом," - заверила ее Е Тяньсинь. "И с этого момента
тебе не разрешается уходить, не давая мне знать. Разве ты не видишь, как я волнуюсь?"

Бабушка кивнула и улыбаясь посмотрела на Ли Цинцана. Этот молодой человек был высоким и
энергичным и создавал впечатление, что у него была легкая личность, хотя он выглядел
«формальным». Потом снова, даже со стоическим выражением, его поведение немного
сдержанно, она все равно его полюбила.

В этот момент бабушка как свекровь смотрела на зятя. Чем дольше она выглядела, тем больше
он ей нравился для Е Тяньсинь.

За пределами больничного отделения Гу Яньчэн держался за поддержку от Лу Цинсинь.
Пощечина, которую он получил от Е Тяньсинь, оставила на его лице большой красный след. Он
все еще чувствовал ее ладонь на щеке.

"Брат Яньчэн, я знаю, что тебе больно, и мне очень жаль. Это все моя вина."

Лу Цинсинь смотрела на Гу Яньчэна слезными глазами. Но как Гу Яньчэн мог видеть
плачущую Лу Циньсина? Он не хотел видеть ее в таком состоянии, поэтому сразу утешил ее:
"Нет, не вини себя. Твоя единственная вина, если можно так назвать, это то, что ты слишком
добрая. Ты делаешь все возможное, чтобы помочь дяде. Но разве ты не видишь? Некоторые
люди не заслуживают твоей доброты."

Лу Цинсинь держала Гу Яньчэн за руку, её симпатичное лицо было полно печали.

Она пробормотала под дыханием: "Тогда скажи мне, что мне делать? С одной стороны, есть
мой отец. А с другой - моя мать. У меня также дилемма, брат Яньчэн. Я также чувствую себя
так... так... такой расстроеной, так разбитой горем, так отчаян... Брат Яньчэн, что мне делать?
Я не хочу, чтобы моя семья развалилась. Я хочу, чтобы я, отец и мать всегда были вместе..."

Гу Яньчэн использовал свою целую руку, чтобы втянуть Лу Цинсинь в объятия.

А потом прошептал ей на ухо: «Глупая девчонка, ты действительно заставляешь мое сердце
болеть...»

"Брат Яньчэн, отец еще не знает, что я здесь. Если он узнает, о том что произошло, он обвинит
меня в том, что я всё испортила. Что мне делать?"



http://tl.rulate.ru/book/48338/1389847


